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OpHiero i3 pymIidHUX CHJI, MO 3a0e3Medye PO3BUTOK CIOBHUKOBOTO CKIIAAy aHTJIHCHKOI MOBH, € iHITOMOBHUMN

BIUIMB, SKUH BUSIBIISIETBCS B MPOIECI 3alO3WYCHHS HOBHX JICKCHYHUX OauHUIG. Lleil mporec moB’s3aHuil 3

CKCTPATIHIBAIbHUMH YHMHHHKaMH. BiH BifOMBae MOBHI KOHTAaKTH, L0 BHUHHUKAIOTh BHACIHIJOK CIIUIKYBaHHS MIiXK

HOCISIMH MOBHU. BimoMo, IO JeKCHKa € HAHOUIbII PyXOMOI Ta YYTIMBOI 10 IHIIOMOBHHX 3allO3MYCHb MOBHOKO

MiCUCTEMOIO.

Haia Meta noJsisirae B TOCHIKCHHI MIParMaTUYHUX IPUYHH BUHUKHCHHS aHTJIOMOBHUX HEOJIOTI3MiB-3aI103UYCHb

i BUBYCHHI iX CTPYKTYpH Ta CeMaHTUKHU. [IpemMeToM IOCHIIKCHHS € TparMaTHYHi Ta CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI

OCOONMMBOCTI JIHTBaNbHUX iHHOBAIliil. MarepialoM [OTO IOCHIIPKEHHS CIYTYIOTh HEOJIOTi3MH-3all03MYeHHS,
3a¢ikcoBaHi aHTTIOMOBHUMH CJIOBHUKaMH [1; 2].

CyuacHa aHrIificbka MoBa 30arauyeTbes (ppaHIy3bKUMHU, ITATIHCEKUMH, ICTAHCEKAMH, apaOCEKUMH JIEKCEMaMH,

OB’ I3aHUMH, TOJIOBHAM YMHOM, i3 Ceporo MOBCIKICHHOTO XHUTTs: a) Dxa (adobo — "2ocmpa npunpasa, coyc”, bollito

misto — "m acna cmpasa 3 osouamu™, capellini — "roxwuna", gemelli — "pisnosud noxwunu", macchiato — "xasa",
panino — "canosiu”, scamorza — “imaniticoxuii cup" (Ital)); 6) omsar (devore — "oxkcamum, mxanuna” (Fr), hijab —
"orcinouuti 2onosnuti yoip y mycyrwman' (Arab)); B) mpeamern mobGyty (ballotin — “kopobra 3 woxonaonumu

yykepxamu" (Fr), barrique — "6ouxa euna" (Fr)); r) mysuka (bachata — "cmure pomanmuunoi mysuxu" (Span),
cavaquinho — "pisnoeuo cimapu™ (Port)); n) pociauuu, TBapunHu (ajowan — "pocauna, pisnosud nempywxu' (Hindi),
chamise — "siunozenenuii kyw" (Span)).

Sx 3a3Havae 1O. A. 3aunumii, "cdepa NOBCAKICHHOIO JKUTTS IIEPETBOPIOETHCS HAa OJWMH 13 TOJOBHHUX
MOCTAYaIbHUKIB JIEKCHKO-(DPa3eoOTiUHIX iIHHOBAIIN ¥ CyJacHy aHTIIiiChKy MoBY" [3, 164].

Ha nuisaxy 10 MOBHOTO JISKCHYHOTO 3aCBOEHHS CIIOBO MPOXOJHUTH TPH STAIIH:

1) eran iHHOBaIi, IEPBICHOTO BXKUBAHHS CIIOBAa B KOHTEKCTI MOBH-PEIIHITI€HTA;
2) eram BipTyalli3aMy, HOIIMPEHHS CJIOBa Cepell HEBEIMKOI IPYIH HOCITB MOBH;
3) eram HeoJIOTi3MY, BXXHBAHHS CIIOBA OUIBIIICTIO HOCIiB MOBH-PEIIUITI€HTA.

3an03MYeHi eIeMEHTH MiUTATal0Th aJaNTyBaHHIO 10 YMOB (POHETHYHOI, IPaMaTHYHOI, CEMaHTUYHOI i rpadiqHoi
cucteM MOBU-penunieHTa. CTyMiHb aCUMIISILIT JIEKCHYHOT OJIMHUIII MOXKE BapilOBAaTHCS: Bijl IOBHOTO il HECIPUHHATTS
JI0 TIOBHOTO ii BKJIIOYEHHS 10 MOBHOI IapajurMu, TOOTO MOBHOI rpaMaTH4YHOI iHTerpamii cioBa, 10 3aJIeXKUTh Bil
MEBHUX CKCTPAIiHIBAJIbHUX Ta JIIHIBAJIbHUX YHHHUKIB.

ITeBHi iHO3eMHI cJI0Ba 30€piraloTh PUCH CBOI'O IHIIOMOBHOTO MTOXO/KEHHSI Yy BUTJISI 3BYKOBHX, opdorpadiunux,
rpaMaTHYHHUX | CEMAaHTUYHHX OCOOJMBOCTEH, SIKI HE € NMpUTAaMaHHMMH IpPaBIYHUM CJIOBaM MOBH-peLuNieHTa. BoHM
M03HAYAIOTh BJIACTHBI 1HIIOMY HAapoAy i KpaiHi MOHATTS Ta 3aJMIIAIOTHCS y BUIJISAAI €K30TH3MIB B aHTJIICHKIH MOBI:
acharya — "odyxoenuit yuumens"” (Hindi), al-Nakba — "nepecenenns nanecmunyis 3 ix npagiunux zemens y 1948 poyi'"
(Arab). 3amo3uueHi cioBa, SIK MPaBUIIO, EPEAAIOTHCS HA MUCHMI IpadiYHUMK 3HAKAMH, SIKi ICHYIOTh Y MOBIi-pELUITI€HTI
1 3MiHIOIOTH CBOIO Tpadiuny dpopmy: hajaba (Arab) > hijab, ajvayn (Hindi) > ajowan.

Cryniap (OHETHYHOI acCUMUTALIT BapilOEThCS Ta 3alEKHTh BiJl TOTO, HACKUIBKMA OJM3bKUMH 3a CBOIM
MOXOJKEHHSIM € MOBa-TIOCTaYaIbHHK HOBOT JIGKCHYHOI OJMHHMII Ta MOBa-PELMIIEHT. Y CHOPIAHEHHX MOBaxX iHIIOMOBHE
CJIOBO MEPEAAEThCS TOYHO. Y BHIAIKY, KOJIHM 3aII03MYECHE CIIOBO CKIIANAETHCSA 13 3BYKIB, 1[0 HE € MPUTAMAHHUMHM JUIS
MOBHU-PELUIIIEHTa, BOHM 3aMIiHIOIOTHCS HAWOUIBII OJIM3bKMMHM 3BYKamH, WIO0 ICHYIOTh y MOBi. OJHUM i3 BHJIB
(oHEeTHYHOT acUMIJISILIT € 3MiHA aKIEHTHOT CTPYKTYpH ciioBa. Tak, y (paHIy3bKHX 3all03MYEHHSX B aHTJIHCHKIH MOBI
CIIOBHMKOBHI HAroJioc, sik MPaBUIIO, 3MIIYETBCS 3 OCTAHHBOTO CKiamy Ha mepmmii: che’von > “chevon. HaiiGinbm
3HAYHUX 3MiH rpadiyHoi 1 poHeTHuHOI GopMH 3a3HAIOTH 3AIO3MUYEHHS 13 CXITHMX MOB, 30KpeMa, KUTalChKOI MOBH:
danggui > dong quai.

OImHMM 3 IOKa3HWKIB CTYIEHS JIEKCHYHOI acHMINALIl 3amo3MYeHHX CJIiB y HOBOMY MJIsi HUX MOBHOMY
CepelOBHILI € iX CIIOBOTBOpYA AKTUBHICTH. JIGKCHYHI OJMHHILI MOCTYIIOBO aJaNTyHOThCS Y HOBIM Ui HHX MOBHIiH
CHCTEMI, aCHMUTIOIOTECS (POHETHYHO, HA0YBaIOTh CEMaHTHYHOI CAMOCTIHHOCTI Ta TIPOAYKTHBHOT CHIIH.

JlekcuKo-ceMaHTHYHE CIIOBOTBOPEHHS BimoOpaXkae Mporec acuMuIALIi 3armo3udeHs. [1eBHi Ha3Bu MOOyIOBaHI Ha
Mmeronimiunomy niepenoci: dulce de leche (Argent) = sweetness of milk > dulce de leche — "oecepm — kapamens 3 yyxpy
ma moaoka".

[Mpuknagamu MeTaGOPHIHOTO MEPEHOCY € 3aMO3WUYCHHS i3 icmaHchkoi MoBu: reposado = rested > reposado —
"piznosud mexinu, wo eumpumyemoca y oybosux Gouxax npomseom poky'"; concha = mussel shell > concha —
"npuxpaca".

IIpoBeneHuil aHayi3 aHTJIOMOBHHX 3allO3WYCHUX JIIHTBAJIBHUX IHHOBAIlH J03BOJISE JIHTH TMEBHUX BHCHOBKIB.
[Mpouec 3amo3W4eHHs IHIIOMOBHHMX JIGKCHYHMX OAMHHIL 3yMOBJICHHUH BHYTPIIHBOMOBHUMH YHWHHHUKaMH
(HeoOXimHICTIO TO3HA4YCHHS HOBUX MOHATH 1 peaiiif), a TaKoX eKCTPaJiHrBaJbHUMH YHHHUKAMH (MOBHUMH
KOHTaKTaMH, IO BiI0YyBalOThCs). |HIIOMOBHI 3aI03MYEHHS BXOJAThH IO aHTIIOMOBHOI JIEKCUKHM Ha TO3HAYECHHS TOHSITH,
TOJIOBHUM YHHOM, Y c(epi NOBCSIKIECHHOTO JXKUTTA. BoHM mijumraiote mnpouecaMm rpadiyHoi, ¢oHeTnyHOi Ta
MopdooriuHoi acuMinsuii. 3a03UUeHHsT CTBOPIOIOTH JAEPUBATH IUISIXOM METOHIMIYHMX 1 MeTaOpUYHHX IEPEHOCIB.
ExcripecuBHICTh 3ar03W4eHb € BaXIJIMBHM IOKa3HUKOM TIJIMOWHM JIEKCHYHOI acMMUIALIl IHIIOMOBHMX ciliB y cdepi
AHTJIOMOBHO{ JIEKCHKH.

ITepcnexkTuBHUM BOAYAETHCS TOJATBINE TOCIIIKSHHS aHTJIOMOBHOI IHHOBAIITHOT JIEKCUKH Ha PiBHI TUCKYPCY.
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